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Isaiah 61:10-63:9ישעיהו ס״א:י׳-ס״ג:ט׳

י֙ שִׁ פְ ל נַ גֵ֤  יהוה תָּ בַּֽ ישׂ  שִׂ֣  וֹשׂ אָ )י( שׂ֧

ע  שַׁ י־יֶ֔ דֵ גְ י֙ בִּ נִ שַׁ֙ י בִּ לְ י הִ כִּ֤ י  אלֹהַ֔ בֵּֽ

ן  הֵ֣  כַ ן֙ יְ תָ חָ כֶּֽ י  נִ טָ֑  עָ ה יְ קָ֖ דָ  יל צְ עִ֥  מְ

י  כִּ֤ ׃ )יא(  יהָ לֶֽ  ה כֵ דֶּ֥  עְ ה תַּ לָּ֖  כַּ כַ ר וְ אֵ֔ פְּ

ה  נָּ֖  גַ הּ וּכְ חָ֔ מְ יא צִ צִ֣ ץ֙ תּוֹ רֶ אָ֙  כָ

ן ׀ אדני יהוה  כֵּ֣ יחַ  מִ֑  צְ יהָ תַ עֶ֣ רוּ זֵ

ד  נֶ֖גֶ  ה  לָּ֔ הִ ה֙ וּתְ קָ דָ יחַ צְ מִ֤  צְ יַ

א  יּוֹן֙ לֹ֣ ן צִ עַ מַ֤  ם׃ )א( לְ יִֽ גּוֹ ל־הַ כׇּ

וֹט  ק֑ שְׁ א אֶ לַ֖͏ִם לֹ֣  רוּשָׁ ן יְ עַ מַ֥  ה וּלְ שֶׁ֔ חֱ אֶ

הּ  תָ֖  ישׁוּעָ הּ וִ קָ֔  דְ הּ֙ צִ גַ נֹּ֙  א כַ צֵ֤  ד־יֵ עַ

ךְ  קֵ֔  דְ ם֙ צִ וּ גוֹיִ א֤ רָ ר׃ )ב( וְ עָֽ  בְ יד יִ פִּ֥  לַ כְּ

ם  שֵׁ֣ ךְ֙  א לָ רָ קֹ֤ ךְ וְ דֵ֑ בוֹ ים כְּ כִ֖  לָ ל־מְ כׇ וְ

נּוּ׃ )ג(  בֶֽ  קֳּ י יהוה יִ פִּ֥ ר  שֶׁ֛  שׁ אֲ דָ֔  חָ

ד־יהוה  יַ ת בְּ רֶ אֶ֖  פְ ת תִּ רֶ טֶ֥  יִ֛ית עֲ  הָ וְ

ה  כָ֖ לוּ יף[ מְ נִ֥  )וצנוף( ]וּצְ

וֹד  ךְ ע֜ ר֩ לָ֨ מֵ אָ א־יֵ ךְ׃ )ד( לֹ יִ הָֽ לֹ ף־אֱ כַ בְּ

ר עוֹד֙ מֵ֥  אָ א־יֵ ךְ֙ לֹֽ צֵ רְ אַ ה וּלְ זוּבָ֗ עֲ

(10) I greatly rejoice in  GOD, My

whole being exults in my God—

Who has clothed me with garments

of triumph, Wrapped me in a robe

of victory, Like a bridegroom

adorned with a turban, Like a bride

bedecked with her finery. (11) For as

the earth brings forth her growth

And a garden makes the seed shoot

up, So my Sovereign  GOD will

make Victory and renown shoot up

In the presence of all the nations.

(1) For the sake of Zion I will not

be silent, For the sake of Jerusalem

I will not be still, Till her victory

emerge resplendent And her

triumph like a flaming torch. (2)

Nations shall see your victory, And

every king your majesty; And you

shall be called by a new name That

GOD shall bestow. (3) You shall be a
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הּ  י־בָ֔ צִ פְ א֙ חֶ רֵ קָּ ךְ יִ י לָ֗ כִּ֣ ה  מָ֔ מָ שְׁ

ךְ  ץ יהוה בָּ֔ פֵ֤  י־חָ כִּֽ ה  לָ֑ עוּ ךְ בְּ צֵ֖  רְ אַ וּלְ

חוּר֙  ל בָּ עַ֤  בְ י־יִ כִּֽ ל׃ )ה(  עֵֽ  בָּ ךְ תִּ צֵ֖  רְ אַ וְ

ן֙  תָ וֹשׂ חָ שׂ֤ ךְ וּמְ נָ֑יִ   וּךְ בָּ ל֖ עָ בְ ה יִ תוּלָ֔ בְּ

ךְ׃ )ו(  יִ הָֽ לֹ ךְ אֱ יִ לַ֖  ישׂ עָ שִׂ֥  ה יָ לָּ֔ ל־כַּ עַ

י֙  תִּ דְ קַ֙  פְ לַ֗͏ִם הִ רוּשָׁ ךְ יְ יִ תַ֣  וֹמֹ ל־חֽ עַ

ה  לָ יְ לַּ֛  ל־הַ כׇ וֹם וְ יּ֧ ל־הַ ים כׇּ רִ֔  מְ שֹֽׁ

ים֙  רִ כִּ זְ מַּ וּ הַ שׁ֑ חֱ א יֶ יד לֹ֣ מִ֖  תָּ

ם׃ )ז(  כֶֽ  י לָ מִ֖  ל־דֳּ ת־יהוה אַ אֶ

ן  כוֹנֵ֞ ד־יְ וֹ עַ י ל֑ מִ֖  וּ דֳ נ֥ תְּ ל־תִּ אַֽ  וְ

ה  לָּ֖  הִ לַ֛͏ִם תְּ  רוּשָׁ ת־יְ ים אֶ שִׂ֧  ד־יָ עַ וְ

וֹ  ינ֖ ימִ ע יהוה בִּ בַּ֧  שְׁ ץ׃ )ח( נִ רֶ אָֽ  בָּ

וֹד  ךְ ע֤ נֵ֨ גָ ת־דְּ ן֩ אֶ תֵּ ם־אֶ וֹ אִ זּ֑ וֹעַ עֻ ר֣ זְ וּבִ

ר֙  כָ י־נֵ נֵֽ  וּ בְ תּ֤ שְׁ ם־יִ אִ ךְ וְ יִ בַ֔ יְ אֹ֣ ל֙ לְ כָ אֲ מַֽ

י  כִּ֤ וֹ׃ )ט(  תְּ בּֽ עַ גַ֖  ר יָ שֶׁ֥  ךְ אֲ ירוֹשֵׁ֔ תִּֽ

ת־יהוה  וּ אֶ ל֖ לְ הִֽ  הוּ וְ לֻ֔ יו֙ יֹאכְ פָ סְ אַ מְ

י׃  שִֽׁ  דְ וֹת קׇ ר֥ צְ חַ הוּ בְּ תֻּ֖  שְׁ יו יִ צָ֥  בְּ קַ וּמְ

וּ  נּ֖ ים פַּ רִ֔  עָ שְּׁ רוּ֙ בַּ בְ וּ עִ ר֤ בְ }ס{ )י( עִ

וּ  ל֣ קְּ ה֙ סַ לָּ סִ מְ הַֽ לּוּ  לּוּ סֹ֤ ם סֹ֣ עָ֑  ךְ הָ רֶ דֶּ֣

ים׃ )יא(  מִּֽ  עַ הָֽ ל־ ס עַ נֵ֖ ימוּ  רִ֥  ן הָ בֶ אֶ֔ מֵ

ץ  רֶ אָ֔ ה הָ צֵ֣  ל־קְ עַ֙ אֶ י מִ֙  שְׁ נֵּ֣ה יהוה הִ  הִ

glorious crown In the hand of  

GOD, And a royal diadem In the 

palm of your God. (4) Nevermore 

shall you be called “Forsaken,” Nor 

shall your land be called “Desolate”; 

But you shall be called “I delight in 

her,” And your land “Espoused.” 

For  GOD takes delight in you, And 

your land shall be espoused. (5) As a 

youth espouses a maiden, Your sons 

shall espouse you; And as a 

bridegroom rejoices over his bride, 

So will your God rejoice over you. 

(6) Upon your walls, O Jerusalem, I 

have set sentries, Who shall never 

be silent By day or by night. O you,  

the ETERNAL One’s 

remembrancers,  Take no rest (7) 

And give no rest to [God], Until 

Jerusalem is established And she is 

made renowned on earth. (8)  GOD  

has sworn with the divine right 

hand, With a mighty arm: 

Nevermore will I give your new 

grain To your enemies for food, 

Nor shall foreigners drink the new 



א  בָּ֑ ךְ  עֵ֖  שְׁ נֵּ֥ה יִ  וֹן הִ יּ֔ ת־צִ בַ רוּ֙ לְ מְ אִ

יו׃  נָֽ  פָ וֹ לְ ת֖ לָּ עֻ וֹ וּפְ תּ֔ רוֹ֙ אִ כָ נֵּ֤ה שְׂ  הִ

י  לֵ֣ אוּ שׁ גְּ דֶ קֹּ֖ ם־הַ ם עַ הֶ֛  וּ לָ א֥ רְ קָ )יב( וְ

א  יר לֹ֥ עִ֖ ה  רוּשָׁ֔ א דְ רֵ֣  קָּ ךְ֙ יִ לָ יהוה וְ

א  בָּ֣ זֶ֣ה ׀  י־ ה׃ }ס{ )א( מִ בָ זָֽ  עֱ נֶ

ה  ה זֶ֚ רָ֔  צְ בׇּ ים֙ מִ דִ גָ וּץ בְּ מ֤ וֹם חֲ ד֗ אֱ מֵ

י  נִ֛  וֹ אֲ ח֑ ב כֹּ רֹ֣ ה בְּ עֶ֖  וֹ צֹ בוּשׁ֔ לְ וּר בִּ ד֣ הָ

׃ )ב(  יעַ שִֽׁ הוֹ ב לְ רַ֥ ה  קָ֖ דָ  צְ ר בִּ בֵּ֥  דַ מְ

ךְ  רֵ֥  דֹ יךָ כְּ דֶ֖  גָ ךָ וּבְ שֶׁ֑ בוּ לְ ם לִ דֹ֖ וּעַ אָ דּ֥ מַ

י  דִּ֗  בַ י לְ תִּ כְ רַ֣  ה ׀ דָּ רָ֣ ת׃ )ג( פּוּ גַֽ  בְּ

ם  כֵ֣  רְ דְ אֶ י וְ תִּ֔ ישׁ אִ אִ֣ ין־ אֵֽ ים֙  מִּ עַ מֵֽ וּ

ם֙  חָ צְ יֵ֤ז נִ  י וְ תִ֑  מָ חֲ ם בַּ סֵ֖  מְ רְ אֶ י וְ פִּ֔ אַ בְּ

י׃ )ד(  תִּ לְ אָֽ  גְ י אֶ שַׁ֖ בּוּ לְ ל־מַ כׇ י וְ דַ֔  גָ ל־בְּ עַ

י  לַ֖ אוּ ת גְּ נַ֥  י וּשְׁ בִּ֑  לִ ם בְּ קָ֖ נָ וֹם  י י֥ כִּ֛

ר  זֵ֔ ין עֹ אֵ֣  יט֙ וְ בִּ אַ ה׃ )ה( וְ אָ בָּֽ

י֙  ע־לִ שַֽׁ וֹ תּ֤ ךְ וַ מֵ֑ ין סוֹ אֵ֣  ם וְ מֵ֖ תּוֹ שְׁ אֶ וְ

י׃ )ו(  נִ תְ כָֽ  מָ יא סְ הִ֥ י  תִ֖  מָ חֲ י וַ עִ֔ רֹ זְ

ם  רֵ֖  כְּ שַׁ אֲ י וַ פִּ֔ אַ ים֙ בְּ מִּ וּס עַ ב֤ אָ וְ

ם׃ }ס{  חָֽ  צְ ץ נִ רֶ אָ֖  יד לָ רִ֥ אוֹ י וְ תִ֑  מָ חֲ בַּ

ת  לֹּ֣ הִ יר֙ תְּ כִּ זְ י יהוה ׀ אַ דֵ֨  סְ חַֽ )ז( 

נוּ יהוה  לָ֖  מָ ר־גְּ שֶׁ ל אֲ ל כֹּ֥ עַ֕ יהוה כְּ

wine For which you have labored. 

(9) But those who harvest it shall 

eat it And give praise to  GOD; And 

those who gather it shall drink it In 

My sacred courts. (10) Pass through, 

pass through the gates! Clear the 

road for the people; Build up, build 

up the highway, Remove the rocks! 

Raise an ensign over the peoples! 

(11) See,  GOD has proclaimed To 

the end of the earth: Announce to 

Fair Zion, Your Deliverer is 

coming! See, [God] has brought 

along the reward, The recompense 

is in view. (12) And they shall be 

called, “The Holy People, GOD’s 

Redeemed,” And you shall be 

called, “Sought Out, A City Not 

Forsaken.” (1) Who is this coming 

from Edom, In crimsoned garments 

from Bozrah— Who is this, 

majestic in attire, Pressing forward 

with great might? “It is I, who 

contend victoriously, Powerful to 

give triumph.” (2) Why is your 

clothing so red, Your garments like 



ם  לָ֥  מָ ר־גְּ שֶׁ ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ ית יִ בֵ֣  ב־טוּב֙ לְ רַ וְ

ר֙  אמֶ יֹּ֙  יו׃ )ח( וַ דָֽ  סָ ב חֲ רֹ֥ יו וּכְ מָ֖  חֲ רַ כְּֽ

רוּ  קֵּ֑  שַׁ א יְ ים לֹ֣ נִ֖  ה בָּ מָּ י הֵ֔ מִּ֣  ךְ־עַ אַ

ם  תָ֣  רָ ל־צָ כׇ בְּֽ ׃ )ט(  יעַ שִֽׁ מוֹ ם לְ הֶ֖  י לָ הִ֥  יְ וַ

יו֙  נָ ךְ פָּ אַ֤  לְ ר וּמַ וֹ[ צָ֗ ׀ )לא( ]ל֣

וּא  וֹ ה֣ ת֖ לָ מְ חֶ וֹ וּבְ ת֥ בָ הֲ אַ ם בְּ יעָ֔ הוֹשִׁ

י  מֵ֥  ל־יְ ם כׇּ אֵ֖  שְּׂ נַ וַֽיְ  ם  לֵ֥  טְּ נַ וַֽיְ  ם  לָ֑  אָ גְ

ם׃  לָֽ עוֹ

those of someone who treads 

grapes? (3) “I trod out a vintage 

alone; Of the peoples nobody was 

with Me.  I trod them down in My 

anger, Trampled them in My rage; 

Their life-blood bespattered My 

garments, And all My clothing was 

stained. (4) For I had planned a day 

of vengeance, And My year of 

redemption arrived. (5) Then I 

looked, but there was none to help; 

I stared, but there was none to aid

— So My own arm wrought the 

triumph, And My own rage was My 

aid. (6) I trampled peoples in My 

anger, I made them drunk with My 

rage, And I hurled their glory to the 

ground.” (7) I will recount GOD’s 

kind acts,   GOD’s praises— For all 

that  GOD has wrought for us, The 

vast bounty to the House of Israel 

That was bestowed upon them 

According to God’s mercy and great 

kindness. (8) [God] thought: Surely 

they are My people, Children who 

will not play false. So [God] was 



their Deliverer. (9) In all their 

troubles [God] was troubled, And 

the angel of the divine Presence 

delivered them.  In love and pity It 

was [God] who redeemed them, 

Raised them, and exalted them All 

the days of old. 


